translating modern legal texts from English document, the terms written in
Latin remain unchanged.
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EKCTEHCIOHAJIBHO-IHTEHCIOHAJIBHI BI/THOIIEHHA
Y CTPYKTYPI KOHUENTY YCHIIIIHA ’KIHKA

Tepnosa 7K. A.
3agioysauxa rabopamopii «Kpainoznaecmeo»
npu kageopi pomano-eepmancovkoi ginonocii
Jninposcwruii Hayionanonuil ynieepcumem imeni Onecs I onuapa
M. [ninpo, Ykpaina

CucTeMHUI ONMUC KOHIENTY yCHillIHA KiHKA B CyYacHIH yKpaiHCBKiit
MOBI CIIPAETHCSI TI€FO YH Ti€X0 MIPOIO HA EMHI, EKCTCHCIOHABHI BiTHOIICHHS,
IO TepeadavyaroTh MOTJIMHAHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO CKJIJHUKA HA
KOPHUCTh TOHATTEBOro. Ilepexin Big CeMaHTHKH 3HAYEHHS JIEKCEM [0
MEHTaJIBHOTO IPOCTOPY IOCTiIKYBaHOTO KOHIIETITY € BJIACHE IIEPEX0OM 0
y3araJbHEeHHS €KCTCHCIOHAJhbHO-IHTEHCIOHANBHUX BIIHOUICHb Y CTPYKTYpi
KOHIIETITY YCHilIHA 5KiHKa.

[Mutanns iHTeprpeTarii ICTUHHOCTI CEMAaHTHKH KOMIIOHEHTIB, IO
BXOJATh 0 CTPYKTYPH KOHLENTY YCHilIHA KiHKa, MOB’s3aHE 3 YMOBHO
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ICTHHHUMH TEOPisIMH, IO 1HTEPIPETYIOTh OKPeMi KOMIOHEHTH 3HAYCHHS Y
3B’A3KY i3 3araJpHIM 3Ha4eHHsAM KoHienty. CemanTtuka P. Monrerto [5], Ha
BiIMIHY Big IHIIMX YMOBHO ICTHHHUX TEOpil, Omepye HE MOHATTIM
a0COIIOTHOT ICTHHH, @ OCOOIMBHM ITOHATTSAM BiJHOCHOI ICTUHM: ICTHHHICTD 3a
(meBHOT) iHTEpTpeTaii, 800 iICTHHHOCTI B MOZETII.

VY mpamsix P. MonTerto [5] Ta #ioro mociigoBHUKIB, SIKi, CBOEIO YEProio,
crmpanucs Ha pobortu P. Kapnama [3] Ta iHmMMX IOCTiIHUKIB, PO3pi3HEHHS
MiX MPOMO3HIIEI0 Ta MPOIO3UI[IOHATHHAM 3MICTOM pedeHHS 3MiHCHIOETHCS
3a JOIIOMOTOI0 PO3MEXYBaHHS IIOHATb EKCMEHCIOHAN Ta IHMEHCIOHANl 'y
iXHPOMY BIJHOIIEHHI HO TIOHSTTS MOXNCAUBUX C8imis, IO PO3pOOIIB
I'. Jlefi6nin (1646—1716). OmHak Teopist «iCTHHHOCTI B MOJIEINi» 30BCIM HE
0oOMe)XeHa THM 3HAUCHHSM, SIKOT'O HagaHo B poborax P. MoHTerio, Ta Mae
3arajpHimuMil xapakrep [4].

Tpanuuiiine po3pi3HEHHS EKCTEHCIOHAITY i IHTEHCIOHATy BAKOPHCTOBYIOTh Y
cydacHii Jstorini, hopMmaibHii ceMaHTULi Ta QyHKUIIHIA ceMaHTHI, Yepe3 10
TepMiH «IHTEHCIOHAILHUI» (aHrII. intensional) (kWi HEe MOTPIOHO IUTYTATH 3
Horo omodoHOM Bin aHri. intentional — moB’s3aHMi 3 HAMIPOM MOBIISI) Ma€e
ChOTO/IHI O€37114 ICTOPHYHO B3aEMOIIOB’ I3aHUX Y)KHUBAHb.

VY curyamii cHidKyBaHHS BHUCIIOBIICHHS CIIIBBiTHECEHE 3 pedepeHTHOIO
TICHICTIO B MOMEHT MOBIICHHSI i B 3aJJaHOMY KOHTEKCTi, Ha0yBalO4YH CBOTO
ICTHHHOTO CMHCIy, a B XYIO)XHROMY TBOpPi HasBHAa HIOW HETOBHOIIHHA
KOMYHIKaTUBHA CHTYalis: 3 TOTJAy YHTa4a BOHA XapaKTePU3YETHCS
BiJJOKpEMIICHHSIM BHCIIOBJICHHS BiJl MOBIIS, 3 TOTJISITy aBTOPa — BIICYTHICTIO
OesmocepenHpoi  peakmii  ymrada. Bigrak  mpomec  OTOTOXXHEHHS
pedepeHIifHOro CKIaHIKa Ta CEMAHTUKH BHCIOBJICHHS 0arato B YoMy
3aJISKUTH BiJl KOHTEKCTY.

O1xe, MOKEMO 3aCTOCYBATH PO3PI3HEHHS IHTEHCIOHAITY / eKCTEHCIOHAITY 110
aHaJI3y 3Ha4YeHb JIEKCEM, 1110 YTBOPIOIOTH TEMATHYHI PSIIH YCEPEIUHI JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHMX TOJIB KOHIENTY YCHilIHA KiHKA JUIs JIOTIYHOI PEeKOHCTPYKIIT
OJTHi€T 3 JUTLSTHOK 3HaHB, IO HASIBHA Y CBLIOMOCTI YKPaiHCEKOMOBHOTO COIIYMY.
3a3Ha4unMO, IO 3HAYCHHS (CMHCIT), a00 IHTEHCIOHA, JIEKCHYHOT OJIMHHUIII € HOro
TIEPBUHHUM 3HA4YCHHSM, BOIHOYAC 5K HOTO pedepeHT abo eKCTCHCIOHANT MOCTaE
Horo iCTHHHUM 3HAYCHHSM y KOHKPETHHX BHIIAJKAaX y>KWBaHHS. Hampukma,
PO3IIISTHEMO (pparMeHTH peUCHHS:

(1) ...xHU2a 3 MPOAHOOIO — MO MAKU BUZHAHHSL MO20, WO 51 | cama npo cebe
0ae6Ho 31Ha10: Wo Kpacuea i panmacmuuno Heopounapua [1, c. 57];

(2) Koau oic panmom 3’s6unace 60Ha — 8eCHAa ceped HCIHOK, CIMAHKO08A
30pa 6 digowomy mini [2, c. 64].

VY dparmenti (1) xpacusa i panmacmuuno Heopounapha iIHTEHCIOHATIbHE
3HAYCHHS BiAMOBia€ 3MICTOBI KOHIIENTY yCHillIHA *KiHKA, IHITMMHA CIIOBAMH
— cMHuCH pedeHHs € pedepeHIiiiHo mpo3opuM, a0d0 IHTEHCIOHATBLHUM; Yy
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¢dbparmenTi (2) ceimanxkosa 30ps E€KCTEHCIOHAIbHE 3HAYCHHsI BiIIMOBiAae
KOHIIETITOBI ycmilIHA KiHKa 1 € aKTyaJbHHUM JIMIIC B MOMEHT MOBIICHHS, a
pedeHHs € pedepeHIIiifHO HEMPO30PHM, HEIHTEHCIOHAIEHIM, a OTKe, TIepeaae
eKCTCHCIOHA OCHOBHOTO 3HAYCHHS, 1 HOTO CMHCII CTa€ 3pO3yMLINM JIHIIIE 3a
YMOBH HAasBHOCTI KOHTEKCTy. TakuM 3HA4eHHSIM MOXXe OyTH «Taka, sKa
BHUKJIMKAE 3aXOIUIEHHS» a00 «HE Taka, SIK 1HIIII».

HacTymHuM KpokoM, 10 3/1aTeH YHAOUHHUTH BepOasli3oBaHy KOMIIOHEHTHY
CTPYKTYpPY KOHLENTY, € 3BEPHEHHS JI0 MOHATTS MOXJIMBUX CBITIB. Lle moHsTTS
MO)ke OyTH TaKOX 3aCTOCOBAaHE JI0 BU3HAUCHHS JICCKPHIITUBHOI CHHOHIMII, sIKa
BUKOHYBaTUME TaKy (YHKIIO: JIGKCHYHI OJAMHHUII € JEeCKPHITHUBHO
CHHOHIMIYHMMH JIMIIIE TOAI, KOJIM MAlOTh OJIMH 1 TOM CaMMil eKCTEHCIOHAII B YCiX
MOXKJIMBHX CBITaX (OKPEMHX KOHTEKCTaX, OKPEMHUX CUTYaIlisIX Y 3a/JlaHHid MOMEHT
4acy). JIekCH4HI ONWHUIN, IO YHAOYHIOIOTh KOHIIENT YCHilIHA :KiHKa, €
JECKPUITHBHO CHHOHIMIYHAMH B pa3i, KOJM MarOTh OJHE i Te camMe 3HAUCHHS,
OTOTO)KHEHE 3 WOro IHTEHCIOHANOM. I[HIIMMHU CJIOBaMH, IHTCHCIOHAIBHE
3HaUCHHSI — II¢ TeBHa (YHKIISA, M0 Ja€ 3MOTy IHTepIpeTyBaTd Horo
eKCTCHCIOHAIIBHI 3HAUYEHHS B YCIX MOXKJIMBHX CBiTax [4].

JleckpunTHBHA CHHOHIMIS TA TMOHSTTS MOXKIIMBHX CBITiB TOSCHIOIOTH T€,
10 MOBIII HE MAarOTh MPABWII Ta KOMOIHAIH A7 BUpPa)KCHHS BCIX MOHSATB,
HAsBHUX Yy IXHIH CBIIOMOCTi, & OTXE MOBI[i BHKOPHUCTOBYIOTH CBOIO
rpaMaTH4Hy, CEMaHTU4HY Ta JEKCUYHY KOMIIETEHLIT IS MPOXYKyBaHHs Ta
iHTeprperanii Oyab-sKoi JOBIJIBHOI MOHSATTEBOI CTPYKTYpH 3 Oe3KiHEYHOI
MHOYKHHH HassBHUX 3ac00iB. J1J1s1 mepeqaBaHHs CyTHOCTI KOHTEKCTY MOTPiIOHO
BHUKOPHCTOBYBATH BCIO MHOXKHHY JIEKCHYHHX 3aC0O0IB IEPBUHHOTO 3HAYECHHS
(iHTeHCciOHAJ) Ta MpaBmiIa KOMIIO3MLIi (paBMja CHHTAKCHCY) 1 32 IXHBOIO
JIOTIOMOTOI0 YTBOPIOBATH HOBi 3HAUEHHS (€KCTECHCIOHAN), IO € aKTyaTbHUMHU
B MOMEHT MOBJICHHS [4].

OTxe, KOHIENT yCHilIHA JKiHKA SK OMUH 3 OO0 €KTIB XYIOXXHBHOTO
TEKCTY — CKJIaJIHAa MUCJICHHEBA CTPYKTYPA, sIka Ha0YBa€ B TEKCTI OCOOIUBOTO
3HaYCHHS 1 OCMHCJICHHA 3 YCI€l0 CYKYIHICTIO IHTEHCIOHAIBHO-
eKCTCHCIOHABHAX BIIHOMICHb. BiH pempe3eHTye Ty KapTHUHY CBITY, Ky
0aunTh aBTOP IIFOTO TEKCTy B IIEBHHH MeEpioJ] 9acy i BOJHOYAC Y HBOMY
BUSIBJIEHA  1HAMBIJyallbHO-aBTOPChKa, HAlllOHAJbHA, MOBHA, XYJOXHS
KapTHHU CBITY.
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This research delves into the impact of invectives on constructing
alternative worlds in literature, as posited by Ferdinand de Saussure in his
book «Semiotics and the Philosophy of Language» (1959. P. 19): «Language,
according to Ferdinand de Saussure, influences the creation of reality,
allowing the emergence of alternative worlds through different interpretations
of linguistic signs and symbols». Invective structures are analyzed using
component, etymological, descriptive, and content analysis methods. This
research, anchored in Saussure and Eco’s theories, enhances our
understanding of how language and signs contribute to the interpretation and
alteration of reality in literature.

Etymological analysis of invective structures in the novel, like «whore,»
«bastard,» «turd,» «shit,» and «arse,» reveals their Old English origins and
semantic shifts. «Whore» originally conveyed impurity beyond its modern sex
work connotation. «Bastard» denoted illegitimacy’s social and legal
implications. «Turd» maintained its vulgar association with feces. «Shit,»
rooted in Old English, expressed contempt, echoing the linguistic context of
the 10th century. «Arse,» originating from OId English «zers,» sustained its
reference to the human posterior. This exploration illuminates the historical
and cultural dimensions of derogatory terms.

The semiotic analysis of invective in Cornwell’s narrative reveals a rich
tapestry of linguistic expressions shaping character dynamics. Uhtred’s
dehumanizing invective in battle aligns with Foucault’s discourse analysis and
historical accounts of medieval warfare. Ragnar’s jesting invective highlights
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